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บทคัดยอ 

 การศึกษาวิเคราะหความหมายเชิงอรรถศาสตรของชื่อตราสินคาไทย มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 
คือ 1) เพื่อวิเคราะหความหมายเชิงอรรถศาสตรที่ปรากฏในชื่อตราสินคาไทย 2) เพื่อแยกประเภทชื่อ
ตราสินคาไทยตามความหมายเชิงอรรถศาสตรที่ปรากฏ 3) เพื่อศึกษาความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางประเภทสินคาและชื่อตราสินคา  และ 4) เพื่อสรางกฏเกณฑทางความหมายสําหรับการตั้งชื่อ
ตราสินคาไทย  การศึกษาวิเคราะหในครั้งนี้ไดประยุกตใชกฏสามเหลี่ยมแหงความหมาย ของ Ogden 

and Richard (1923) ), Hoffman (1995) และ Dirven and Verspoor (1998)  ช่ือตราสินคาที่ใช
ในการศึกษานี้ประกอบดวยช่ือตราสินคาทองถ่ินที่เก็บรวบรวบจาก “สุดยอดสินคาหนึ่งตําบลหนึ่ง
ผลิตภัณฑประจําป 2547” จํานวน 935 รายการ และช่ือตราสินคาสงออกที่เก็บรวบรวมจาก “รายชื่อผู
สงออกสินคาไทย” จํานวน 1,623 รายการ จากการศึกษาพบวาชื่อตราสินคาไทยนั้นประกอบดวยสวน
สําคัญ 2 สวนคือ 1) ช่ือประเภทสินคา และ 2) ช่ือทางการคา ช่ือประเภทสินคาแบงเปน 2 ประเภท
ใหญๆ คือ ช่ือประเภทสินคาอยางงาย และช่ือประเภทสินคาแบบซับซอน สําหรับชื่อประเภทสินคา
อยางงายนั้น สามารถแบงไดเปน 2 ประเภทยอยคือ 1) ช่ือประเภทสินคาแบบทั่วไป และ 2) ช่ือประเภท
สินคาแบบพื้นฐาน  สวนชื่อประเภทสินคาแบบซับซอนนั้น สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทยอย
เชนกัน คือ 1) ช่ือสินคาแบบซับซอนที่มีสวนประกอบ 2 สวน และ 2) ช่ือสินคาแบบซับซอนที่มี
สวนประกอบมากกวา 2 สวน ช่ือสินคาแบบซับซอนที่มีสวนประกอบ 2 สวน ประกอบดวยช่ือประเภท
สินคา 5 ประเภทยอยดังตอไปนี้ คือ 1) ช่ือสินคาแสดงวัตถุหลักและวัตถุรอง 2) ช่ือสินคาแสดงวัตถุและ
กระบวนการผลิต 3) ช่ือสินคาแสดงวัตถุและคุณสมบัติ 4) ช่ือสินคาแสดงวัตถุและคําอุปมา และ 5) ช่ือ
สินคาแสดงวัตถุและรูปลักษณสินคา ช่ือสินคาแบบซับซอนที่มีสวนประกอบมากกวา 2 สวน 
ประกอบดวยช่ือสินคา 6 ประเภทยอยดังนี้ คือ 1)ช่ือสินคาแสดงวัตถุหลัก+กระบวนการ+วัตถุรอง  2) 
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ช่ือสินคาแสดงวัตถุหลัก+คุณสมบัติ+วัตถุรอง 3) ช่ือสินคาแสดงวัตถุหลัก+คุณสมบัติ+กระบวนการ+
วัตถุรอง 4) ช่ือสินคาแสดงวัตถุ+กระบวนการ+คุณสมบัติ 5) ช่ือสินคาแสดงวัตถุ+รูปลักษณสินคา+
กระบวนการ และ 6) ช่ือสินคาแสดงวัตถุ+กระบวนการ+รูปลักษณสินคา  สําหรับชื่อทางการคา นั้น 
แบงไดเปน 3 ประเภทใหญๆ คือ 1) ช่ือทางการคาที่ใชวิสามานยนาม 2) ช่ือทางการคาที่ใชสามา-
นยนาม และ 3) ช่ือทางการคาที่สรางขึ้น ช่ือทางการคาที่ใชวิสามานยนาม แบงยอยได 2 ประเภทคือ ช่ือ
ทางการคาที่ใชช่ือคน และ ช่ือทางการคาที่ใชช่ือสถานที่    ช่ือทางการคาที่ใชสามานยนาม แบงยอยได 
2 ประเภทคือ ช่ือทางการคาที่ใชคําสามานยนามในภาษาไทย และชื่อทางการคาที่ใชคําสามานยนาม ใน
ภาษาตางประเทศ      สําหรับชื่อทางการคาที่สรางขึ้นนั้น สามารถแบงยอยได 3 ประเภทคือ 1) ช่ือยอ 2) 
ช่ือผสม  และ 3)ช่ือดัดแปลง  จากการวิเคราะหความหมายของชื่อตราสินคาเหลานี้ พบวาชื่อประเภท
สินคาและชื่อทางการคาของสินคามีความสัมพันธทางความหมายอยู 2 ลักษณะ คือ 1)ความสัมพันธ
ความหมายตรง และ 2) ความสัมพันธความหมายโดยนัย   จากการศึกษาพบวาการตั้งชื่อตราสินคาที่ดี
ควรจะพิจารณาความสัมพันธทางความหมายของชื่อประเภทสินคาและชื่อทางการคาของสินคา โดยช่ือ
ประเภทสินคาควรบอกประเภทสินคาไดอยางชัดเจน และไมควรซับซอนเกินไป สวนชื่อทางการคานั้น
ควรตั้งใหมีความเหมาะสมกับประเภทสินคา และตองสื่อความสัมพันธความหมายทางตรง หรือ
ความสัมพันธความหมายโดยนัยเชิงบวก กับชื่อประเภทสินคาดวย ผลของการศึกษาครั้งนี้คาดวาจะ
เปนประโยชนตอผูประกอบการไทยที่กําลังจะนําสินคาไทยเขาสูการแขงขันในตลาดโลก และอาจเปน
ประโยชนตอผูที่จะศึกษาเกี่ยวกับชื่อตราสินคาตอไป 
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ABSTRACT 

 The objectives of this study, “Semantic Analysis of Thai Products’ Brand 

Names” are: 1) to analyze the semantic meanings of Thai products’ brand names; 2) to 

classify Thai products’ brand names according to their semantic meanings; 3) to observe 

the relation between types of products and brand names; and 4) to suggest some semantic 

principles for Thai product brand naming. The analysis in this study is based on the 

Triangle of Signification models of Ogden and Richard (1923), Hoffman (1995) and 

Dirven and Verspoor (1998). The study has investigated 935 brand names of local 

products listed in OTOP Product Champion 2004 and 1,623 brand names of export 

products listed in Thailand’s Exporter Directory. It was found that Thai products’ brand 

names are composed of two components: 1) product names and 2) trade names. The 

product names are classified into two main types: simple referent product names and 

complex referent product names. The simple referent products names refer to products as 

a set. They are classified into two subtypes: general level referent and basic level 

referent. The complex referent product names refer to a particular type of products. They 

are classified into two subtypes: a complex referent with two components and a complex 

referent with more than two components. The complex referent with two components 

consists of five subtypes: 1) main-minor object referent, 2) object-process referent, 3) 

object-property referent, 4) object-metaphor referent and 5) object-characteristic referent. 

The complex referent with more than two components consists of six subtypes: 1) main 

object + process(es) + minor object(s), 2) main object + property + minor object(s), 3) 

ÅÔ¢ÊÔ·¸Ô ìÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂàªÕÂ§ãËÁè
Copyright  by Chiang Mai University
A l l  r i g h t s  r e s e r v e d

ÅÔ¢ÊÔ·¸Ô ìÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂàªÕÂ§ãËÁè
Copyright  by Chiang Mai University
A l l  r i g h t s  r e s e r v e d



 vii

main object + property + process +minor object(s), 4) object + process(es) + 

property(ies), 5) object + characteristic + process(es), and 6) an object + process(es) + 

characteristic(s). The trade names are classified into three main types: proper trade 

names, common trade names and invented trade names. The proper trade names are 

classified into two subtypes: personal names and place names. The common trade names 

are classified into two subtypes: Thai common names and foreign common names. And, 

the invented trade names are sub-classified into three subtypes: acronymic names, 

blending names and deviated names.  The product names and the trade names reveal two 

types of semantic relation: denotative relation and connotative relation. It is suggested 

that good product brand naming should consider the relation between the two 

components of brand names. Product names should clearly tell types of products; they 

should not be too complex. Trade names should be suitable for the product type; they 

must be related to the product names by a denotative relation or a positive connotative 

relation. It is hoped that the results of this study will be valuable for Thai entrepreneurs 

who are going to take Thai products into competition in global market and for those who 

are going to conduct further research related to brand names. 
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